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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 65 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Ps 65 - 66  
 

:XIY  CECL  XENFN  GVPNL Ps65:1 

:š‹¹� …¹‡´…̧� šŸ÷̧ ¹̂÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (65:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid shir. 
 

Elohim’s Abundant Favor to Earth and Man.  
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid.  A Song. 
 

‹64:1› Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, ᾠδή·   

Ιερεµιου καὶ Ιεζεκιηλ ἐκ τοῦ λόγου τῆς παροικίας, ὅτε ἔµελλον ἐκπορεύεσθαι.   

1 Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid, Ÿd�;   

 To the director; a psalm of an ode; to David.   

Ieremiou kai Iezeki�l ek tou logou t�s paroikias,  

 Jeremiah and Ezekiel out of the words of the strangers, 

hote emellon ekporeuesthai.   

 when they were about to go out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCP-MLYI  JLE  OEIVA  MIDL@  DLDZ  DINC  JL 2 

:š¶…¶’-�µKº�̧‹ ¡¸�E ‘ŸI¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ †́K¹†¸œ †́I¹÷º… ¡¸� ƒ 

(65:2 in Heb.) l’ak dumiah th’hilah ‘Elohim b’Tsion ul’ak y’shulam-neder. 
 

Ps65:1 There shall be silence before You, and praise in Tsion, O Elohim,  

and to You the vow shall be performed. 
 

‹2› Σοὶ πρέπει ὕµνος, ὁ θεός, ἐν Σιων,  

καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ιερουσαληµ.   

2 Soi prepei hymnos, ho theos, en Si�n,  

 is becoming to you a hymn, O Elohim, in Zion; 

kai soi apodoth�setai euch� en Ierousal�m.   

 and to you shall be rendered the vow in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@AI  XYA-LK  JICR  DLTZ  RNY 3 

:E‚¾ƒ´‹ š́ā́A-�́J ¡‹¶…́” †´K¹–̧U µ”·÷¾� „ 

2. (65:3 in Heb.) shome`a t’philah `adeyak kal-basar yabo’u. 
 

Ps65:2 O You who hear prayer, to You all men come. 
 

‹3› εἰσάκουσον προσευχῆς µου·  πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει.   

3 eisakouson proseuch�s mou;  pros se pasa sarx h�xei.   

 Listen to my prayer!  to you All flesh shall come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXTKZ  DZ@  EPIRYT  IPN  EXAB  ZPER  IXAC 4 

:�·š¸Pµ�̧œ †́Uµ‚ E’‹·”́�̧P ‹¹M¶÷ Eš¸ƒ́B œ¾’¾‡¼” ‹·š¸ƒ¹C … 

3. (65:4 in Heb.) dib’rey `awonoth gab’ru meni p’sha`eynu ‘atah th’kap’rem. 
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Ps65:3 Things of iniquity prevail against me; as for our transgressions, You  forgive them. 
 

‹4› λόγοι ἀνοµιῶν ὑπερεδυνάµωσαν ἡµᾶς, καὶ τὰς ἀσεβείας ἡµῶν σὺ ἱλάσῃ.   

4 logoi anomi�n hyperedynam�san h�mas, kai tas asebeias h�m�n sy hilasÿ.   

 words Lawless overpowered us; but our impieties you shall atone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXVG  OKYI  AXWZE  XGAZ  IXY@ 5 

:JLKID  YCW  JZIA  AEHA  DRAYP 

¡‹¶š· ¼̃‰ ‘¾J̧�¹‹ ƒ·š´™¸œE šµ‰̧ƒ¹U ‹·ş̌�µ‚ † 
:¡¶�́�‹·† �¾…̧™ ¡¶œ‹·A ƒEŞ̌A †́”¸A¸ā¹’ 

4. (65:5 in Heb.) ‘ash’rey tib’char uth’qareb yish’kon chatsereyak  
nis’b’`ah b’tub beytheak q’dosh heykalek. 
 

Ps65:4 Blessed is the one whom You choose and bring near to You to dwell in Your courts.  

We shall be satisfied with the goodness of Your house, Your holy temple.  
 

‹5› µακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου·  κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου.   

πλησθησόµεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου·   

ἅγιος ὁ ναός σου, θαυµαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ.   

5 makarios hon exelex� kai proselabou;   

 Blessed is whom you chose, and took to yourself; 

katask�n�sei en tais aulais sou.   

 he shall encamp in your courtyards. 

pl�sth�sometha en tois agathois tou oikou sou;  

 We shall be filled in the good things of your house, 

hagios ho naos sou, thaumastos en dikaiosynÿ.   

 holy temple your.  Wonderful in righteousness – 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@-IEVW-LK  GHAN  EPRYI  IDL@  EPPRZ  WCVA  ZE@XEP 6 

:MIWGX  MIE 

—¶š¶‚-‹·‡¸ µ̃™-�́J ‰́Š¸ƒ¹÷ E’·”¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ E’·’¼”µU ™¶…¶˜̧A œŸ‚́šŸ’ ‡ 
:�‹¹™¾‰̧š �́‹¸‡ 

5. (65:6 in Heb.) nora’oth b’tsedeq ta`anenu ‘Elohey yish’`enu  
mib’tach kal-qats’wey-‘erets w’yam r’choqim. 
 

Ps65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O El of our salvation,  

You who are the trust of all the ends of the earth and of the farthest sea; 
 

‹6› ἐπάκουσον ἡµῶν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡµῶν,  

ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ ἐν θαλάσσῃ µακράν,  

6 epakouson h�m�n, ho theos ho s�t�r h�m�n,  

 heed us, O El of our deliverer! 

h� elpis pant�n t�n perat�n t�s g�s kai en thalassÿ makran,  

 He is the hope of all the ends of the earth, and of the ones in the sea afar;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXEABA  XF@P  EGKA  MIXD  OIKN 7 

:†́šEƒ̧„¹A š´ˆ̧‚¶’ Ÿ‰¾�̧A �‹¹š´† ‘‹¹�·÷ ˆ 
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6. (65:7 in Heb.) mekin harim b’kocho ne’zar big’burah. 
 

Ps65:6 Who establishes the mountains by His strength, being girded with might; 
 

‹7› ἑτοιµάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, περιεζωσµένος ἐν δυναστείᾳ,  

7 hetoimaz�n or� en tÿ ischui autou, periez�smenos en dynasteia),  

 preparing mountains in his strength, being girded in dominion;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  OENDE  MDILB  OE@Y  MINI  OE@Y  GIAYN 8 

:�‹¹Lº‚̧� ‘Ÿ÷¼†µ‡ �¶†‹·KµB ‘Ÿ‚̧� �‹¹Lµ‹ ‘Ÿ‚̧� µ‰‹¹A¸�µ÷ ‰ 

7. (65:8 in Heb.) mash’biach sh’on yamim sh’on galeyhem wahamon l’umim. 
 

Ps65:7 Who stills the roaring of the seas, the roaring of their waves,  

and the tumult of the peoples. 
 

‹8› ὁ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης, ἤχους κυµάτων αὐτῆς.   

ταραχθήσονται τὰ ἔθνη,  

8 ho syntarass�n to kytos t�s thalass�s, �chous kymat�n aut�s.   

 the one disturbing the extent of the sea – at the sounds of its waves. 

tarachth�sontai ta ethn�,  

 shall be disturbed The nations,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIPXZ  AXRE  XWA-I@VEN  JIZZE@N  ZEVW  IAYI  E@XIIE 9 

:‘‹¹’̧šµU ƒ¶š¶”´‡ š¶™¾ƒ-‹·‚́˜Ÿ÷ ¡‹¶œ¾œŸ‚·÷ œ¾‡́˜̧™ ‹·ƒ̧�¾‹ E‚̧š‹¹Iµ‡ Š 

8. (65:9 in Heb.) wayir’u yosh’bey q’tsawoth me’othotheyak motsa’ey-boqer  
wa`ereb tar’nin. 
 

Ps65:8 They who dwell in the ends of the earth are afraid of Your signs;  

You make the morning and the evening shout for joy.  
 

‹9› καὶ φοβηθήσονται οἱ κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σηµείων σου·   

ἐξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις.   

9 kai phob�th�sontai hoi katoikountes ta perata apo t�n s�mei�n sou;   

 and shall fear the ones dwelling at the ends from your signs. 

exodous pr�ias kai hesperas terpseis.   

 The exitings of the morning and evening you shall make happy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPXYRZ  ZAX  DWWYZE  UX@D  ZCWT 10 

:DPIKZ  OK-IK  MPBC  OIKZ  MIN  @LN  MIDL@  BLT 

†́M¶š¸�̧”µU œµAµš ́†¶™¸™¾�̧Uµ‡ —¶š´‚́† ́U¸…µ™´P ‹ 

:́†¶’‹¹�¸U ‘·�-‹¹J �́’́„¸C ‘‹¹�́U �¹‹´÷ ‚·�́÷ �‹¹†¾�½‚ „¶�¶P 
9. (65:10 in Heb.) paqad’at ha’arets wat’shoq’qeah rabbath ta`’sh’renah  
peleg ‘Elohim male’ mayim takin d’ganam ki-ken t’kineah. 
 

Ps65:9 You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it;  

the  stream of Elohim is full of water; You prepare their grain, for thus You prepare it. 
 

‹10› ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ ἐµέθυσας αὐτήν, ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν·   

ὁ ποταµὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων·   

ἡτοίµασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιµασία σου.   
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10 epeskeps� t�n g�n kai emethysas aut�n, epl�thynas tou ploutisai aut�n;  

 You visited the earth, and you intoxicated it. You multiplied to enrich it. 

ho potamos tou theou epl�r�th� hydat�n;   

 The river of Elohim is filled with waters. 

h�toimasas t�n troph�n aut�n, hoti hout�s h� hetoimasia sou.   

 You prepared their nourishment, for thus is its preparation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  DGNV  DPBBNZ  MIAIAXA  DICECB  ZGP  DEX  DINLZ 11 

:¢·š´ƒ̧U D´‰̧÷¹˜ †´M¶„¸„¾÷̧U �‹¹ƒ‹¹ƒ¸š¹A ́†‹¶…E…̧B œ·‰µ’ †·Eµš ́†‹¶÷́�¸U ‚‹ 

10. (65:11 in Heb.) t’lameyah raueh nacheth g’dudeyah  
bir’bibim t’mog’genah tsim’chah t’barek. 
 

Ps65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges,  

You soften it with showers, You bless its growth. 
 

‹11› τοὺς αὔλακας αὐτῆς µέθυσον, πλήθυνον τὰ γενήµατα αὐτῆς,  

ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα.   

11 tous aulakas aut�s methyson, pl�thynon ta gen�mata aut�s,  

 her furrows Saturate!  Multiple her produce! 

en tais stagosin aut�s euphranth�setai anatellousa.   

 By her drops the produce shall be glad while rising.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYC  OETRXI  JILBRNE  JZAEH  ZPY  ZXHR 12 

:‘¶�́C ‘E–¼”̧š¹‹ ¡‹¶�́B¸”µ÷E ¡¶œ´ƒŸŠ œµ’̧� ́U¸šµH¹” ƒ‹ 

11. (65:12 in Heb.) `itar’at sh’nath tobathek uma`’galeyak yir’`aphun dashen. 
 

Ps65:11 You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip with fatness. 
 

‹12› εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου,  

καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος·   

12 eulog�seis ton stephanon tou eniautou t�s chr�stot�tos sou,  

 You shall bess the crown of the year, because of your graciousness; 

kai ta pedia sou pl�sth�sontai piot�tos;   

 and your plains shall be filled in fatness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXBGZ  ZERAB  LIBE  XACN  ZE@P  ETRXI 13 

:†́’̧š¾B¸‰µU œŸ”´ƒ̧B �‹¹„¸‡ š́A¸…¹÷ œŸ‚̧’ E–¼”¸š¹‹ „‹ 

12. (65:13 in Heb.) yir’`aphu n’oth mid’bar w’gil g’ba`oth tach’gor’nah. 
 

Ps65:12 The pastures of the wilderness drip, and the hills gird themselves with rejoicing. 
 

‹13› πιανθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου, καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται.   

13 pianth�sontai ta h�raia t�s er�mou,  

 shall be fattened The mountains of the wilderness; 

kai agalliasin hoi bounoi periz�sontai.   

 and in exultation the hills shall gird themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXIYI-S@  ERREXZI  XA-ETHRI  MIWNRE  O@VD  MIXK  EYAL 14 

:Eš‹¹�́‹-•µ‚ E”¼”Ÿš¸œ¹‹ š́ƒ-E–̧Šµ”µ‹ �‹¹™´÷¼”µ‡ ‘‚¾Qµ† �‹¹š́� E�̧ƒ́� …‹ 
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13. (65:14 in Heb.) lab’shu karim hatso’n  
wa`amaqim ya`at’phu-bar yith’ro`a`u ‘aph-yashiru. 
 

Ps65:13 The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain;  

they shout for joy, yes, they sing. 
 

‹14› ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προβάτων, καὶ αἱ κοιλάδες πληθυνοῦσι σῖτον·   

κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑµνήσουσιν.   

14 enedysanto hoi krioi t�n probat�n, kai hai koilades pl�thynousi siton; 

 shall put on wool The rams of the sheep, and the valleys shall multiply grain. 

kekraxontai, kai gar hymn�sousin.   

 They shall cry out, for even they shall sing praise.  

 


